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Аннотация
Цель. Сравнить класс коннекторов, модальных частиц и дискурсивных маркеров в немецком 
языке с позиции их функциональных особенностей и выявить их сходства и различия, а также 
определить роль коннекторов в рамках категории модальности.
Процедура и методы. В работе на основании описательного, сопоставительного и трансфор-
мационного методов были проанализированы синтаксические особенности коннекторов, вы-
явлены сходства и отличия между коннекторами и классом модальных частиц и дискурсив-
ных маркеров.
Результаты. В статье доказано, что в разговорной речи коннекторы могут выступать в функ-
ции модальных частиц и дискурсивных маркеров, связывая части диалога в единое целое и 
создавая логический переход от одной темы к другой. Коннекторы обладают также и допол-
нительной прагматической функцией.
Теоретическая и практическая значимость. Результаты исследования весьма полезны как для 
коммуникативной лингвистики, так и для теоретической грамматики немецкого языка. Полу-
ченные данные могут найти применение в дальнейшем изучении коннекторов в немецком 
языке.

Ключевые слова: дискурс, коннекторы, дискурсивные маркеры, модальность, модальные ча-
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Abstract 
Aim. To compare the class of connectors, modal particles and discursive markers in the German 
language from the point of view of their functional features and identify their similarities and differ-
ences, as well as determine the role of connectors within the category of modality.
Methodology. Based on the descriptive, comparative and transformational methods, the syntactic 
features of connectors were analyzed, the similarities and differences between connectors and the 
class of modal particles and discursive markers were revealed.
Results. The article proves that in the colloquial speech connectors can act as modal particles and 
discursive markers, linking the parts of a dialogue into a single whole and creating a logical transition 
from one topic to another. Connectors also have an additional pragmatic function.
Research implications. The results of the study are useful both for communicative linguistics and 
theoretical grammar of the German language. The data obtained can be used in the further study of 
connectors in the German language.
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Введение
В лингвистике учёные всё чаще об-

ращают внимание на взаимосвязь между 
модальностью и когерентной связью в 
предложении. Огромное количество ис-
следователей затрагивают проблему мо-
дальности в целом, например, В. Абрагам 
[1], А. В. Аверина [2], Р. Д. Шакирова [3], 
которые раскрывают вопрос о категории 
модальности и модальных значениях, а 
также средствах их выражения. Важным 
моментом исследования в отечественной 
лингвистике стал вывод А. В. Авериной 
[4] о роли эпистемической модальности 
в системе модальных грамматических ка-

тегорий. Один из вопросов, требующий 
уточнения и более детального анализа, – 
это участие коннекторов в рамках кате-
гории модальности, определение роли 
коннекторов в структуре предложения 
и субъективной перспективы высказыва-
ния, а также сопоставление коннекторов с 
модальными частицами и дискурсивными 
маркерами, являющимися в германистике 
одним из главных средств выражения мо-
дальности. Требует также уточнения во-
прос о субъективном смысле, заложенный 
в семантике коннекторов и о выявлении 
их частных свойств. Этим и объясняется 
актуальность данной работы. 
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Научная новизна заключается в том, 
что уточняются особенности класса 
коннекторов с характерными для него 
грамматическими свойствами; определя-
ется роль коннекторов в структуре пред-
ложения и субъективной перспективы 
высказывания; впервые сопоставлены 
классы коннекторов, модальных частиц 
и дискурсивных маркеров; рассмотрены 
и проанализированы критерии разграни-
чения их функциональных и семантиче-
ских особенностей на материале немец-
кого языка. 

В качестве материалов исследова-
ния послужили примеры, отобранные 
из Мангеймского корпуса разговорной 
речи Datenbank für Gesprochenes Deutsch 
(DGD)1. 

Коннекторы как средство  
выражения модальности 

В зарубежном языкознании Р. Ди-
трих [5] впервые развивает концепцию 
модальности благодаря разграничению 
структур главного и придаточного пред-
ложений в немецком языке. В своих ис-
следованиях автор приводит примеры 
предложений, в которых коннекторы 
играют решающую роль в выражении 
модального значения. Неоспоримый ин-
терес представляет работа В. Абрагама 
“Modalität: Epistemik und Evidentialität bei 
Modalverb, Adverb, Modalpartikel und Mo-
dus” [6], где автор систематизирует и вы-
деляет определённые связующие и подчи-
нительные конструкции (координаторы 
и субординаторы), которые неразрывно 
связаны с модальностью. В. Абрагам об-
ращает внимание на тот факт, что при-
чинно-следственные связи, выраженные 
в предложении коннекторами, можно 
передать с помощью модальных частиц: 

(1) Er kann nicht Siegfried heißen, weil er 
Franzose ist [6, S. 19].

(2) Er heißt Siegfried, ist aber Franzose [6, 
S. 19].
1	 Datenbank für gesprochenes Deutsch [Электронный 

ресурс]. URL: https://dgd.ids-mannheim.de/ (дата 
обращения: 01.05.2024).

На примере данного высказывания 
мы можем увидеть, каким образом кон-
некторы способствуют выражению мо-
дальности.

Синтаксические связи, прежде всего, 
определяются интенцией говорящего. Он 
может обозначить отношение между дву-
мя предложениями. С этой точки зрения 
каждая синтаксическая связь, выражен-
ная с помощью коннекторов, относится 
к говорящему. Позиция говорящего яв-
ляется неотделимым компонентом каж-
дого сложноподчинённого предложения. 
В своей работе Д. Фронинг [7] отмечает, 
что в каузальном предложении причина 
и следствие – это прежде всего то, что 
говорящий выделяет и подтверждает в 
качестве таковых. Каузальная информа-
ция – это результат действия, отражён-
ного в языке, в ходе которого два факта 
соединяются, образуя отношение «при-
чина – следствие». С этой точки зрения 
каузальные коннекторы являются сред-
ствами языка для эксплицитного обо-
значения причин и аргументаций. Таким 
образом, коннекторы, маркирующие 
семантические отношения, всегда явля-
ются выражением модальности в смысле 
отношения говорящего. 

Для иллюстрации высказанных по-
ложений мы рассмотрим соотношение 
коннекторов и других средств (модаль-
ные частицы и дискурсивные маркеры), 
которые также относятся к сфере модаль-
ности. 

Разграничение коннекторов, 
модальных частиц и дискурсивных 

маркеров
В зарубежной германистике отмеча-

ют, что коннекторы могут быть наряду 
с другими языковыми элементами (мо-
дальные частицы, модальные слова, мо-
дальные глаголы) средством выражения 
модальности. Таким образом, следует 
произвести разграничение других по-
нятий, которые отчасти могут являться 
конкурентами коннекторов. Остановим-
ся подробнее на характеристике коннек-
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торов, модальных частиц и дискурсив-
ных маркеров в немецком языке и их 
соотношении друг с другом. 

Коннекторы
Любой текст представляет собой 

сложную структуру, образуя единство, 
которое выражается через термины «кон-
некс», «коннективность», «коннексия», 
явно связанные с коннектором как ин-
струментом связи. 

Одним из первых понятие «коннек-
тор» ввёл в грамматику лингвист X. Ор-
тнер. По определению учёного, коннек-
торы – это сигналы, дающие читателю 
понять, с какой точки зрения ему следует 
устанавливать связи [8, S. 97]. В данном 
определении автор пока оставляет без 
внимания устную коммуникацию. По-
мимо возможности выразить установку 
говорящего, подчёркивается ориентация 
на читателя и слушателя, которая может 
быть осуществлена с помощью коннекто-
ров.

Под традиционно устоявшимся тер-
мином «коннекторы» понимается само-
стоятельный класс связующих средств, 
состоящий из различных частей речи, 
которых объединяет особенная общая 
функция – образование семантической 
связи между предложениями, благодаря 
которым образуется единство (коннек-
сия, коннективность) [9, S. 34–35].

О. Ю. Инькова-Манзотти рассма-
тривает коннекторы как «языковые 
единицы, функция которых состоит в 
выражении типа отношений – логико-се-
мантических, иллокутивных, структур-
ных  – существующих между двумя сое-
диненными с ее помощью компонентами, 
имеющими предикативный характер, вы-
раженными имплицитно или эксплицит-
но [10, с. 17]». Автор удачно определил 
суть коннекторов, обращая внимание 
на то, что коннекторы могут выполнять 
структурообразующую роль в диалоге.

По мнению Р. Паша, коннекторы пред-
назначены соединить два предложения в 
определённую семантическую связь друг 

с другом. Они являются важным элемен-
том, который обеспечивает выражение 
связности не только предложений, но и 
целых частей текста.

Согласно определению авторов книги 
“Handbuch der deutschen Konnektoren” к 
коннекторам относятся слова, способные 
соединить несколько предложений, т. е. 
выполняющие когезивную функцию. В 
отличие от союзов коннекторы связыва-
ют две пропозиции в единое смысловое 
целое. В роли коннекторов рассматрива-
ют слова, обладающие следующими свой-
ствами: 

1) коннекторы являются неизменяе-
мыми; 

2) коннекторы не влияют на падеж-
ную форму имён существительных;

3) коннекторы обладают двусторон-
ней связью;

4) реляты (компоненты) их значения 
должны быть в виде пропозиций;

5) реляты (компоненты) их значения 
должны быть выражены предложениями1.

По первому признаку коннекторы от-
личаются от других частей речи, которые 
могут изменяться. По второму признаку 
коннекторы отличаются от предлогов. 
Третий признак отличает коннекторы 
от наречий (таких как tatsächlich). Кон-
некторы, выраженные также наречи-
ями, характеризуют обстоятельство в 
том предложении, частью которого они 
являются, находясь при этом в связи с 
другим положением дел. По четвёрто-
му признаку коннекторы отличаются от 
не-коннекторов, которые обозначают 
специфические дискурсивные функции. 
Пятый признак отличает коннекторы от 
выражений, которые выступают в каче-
стве аргументов и могут встраиваться в 
предложение (инфинитивные конструк-
ции: um…zu, statt…zu). 

1	 См.: Hanbuch der deutschen Konnektoren. Linguisti-
sche Grundlagen der Beschreibung und syntaktische 
Merkmale der deutschen Satzverknüpfer (Konjunktio-
nen, Satzadverbien und Partikeln) / R. Pasch, U. Brau-
ße, E. Breindl, U. H. Waßner. New York: Walter de 
Gruyter, 2003. S. 1.
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Немецкий язык располагает большим 
количеством коннекторов, классифика-
цию которых в лингвистике предложил 
Ф. Шанен. К ним относятся корреляты 
(als wenn / ob, je…desto, so…dass, so…wie, 
so / zu…als, wenn…schon / gleich), субъюн-
кторы (союзы с подчинительной связью: 
als, da, damit, indes, ob, obschon, während), 
конъюнкторы (союзы с сочинительной 
связью: auch, zudem, teil…teil, und) [11, 
S. 10].

По синтаксическим критериям кон-
некторы можно также разделить на две 
группы: неинтегрированные в предложе-
ние коннекторы-союзы и интегрирован-
ные в предложение коннекторы-наречия. 

Обобщая вышесказанное, коннекто-
ры сводятся к классу неизменяемых эле-
ментов языка, которые соединяют два 
предложения в определённом семантиче-
ском отношении друг к другу. Коннекто-
ры являются важным элементом струк-
туры сложного предложения, определяя 
во многом его значение.

Остановимся далее на соотношении 
коннекторов и модальных частиц в не-
мецком языке.

Модальные частицы
К модальным частицам относятся 

слова, которые передают установку гово-
рящего. В 1963 г. А. Т. Кривоносов пишет 
свою диссертацию по немецким части-
цам, первым употребив понятие «модаль-
ные частицы» [12]. В зарубежном язы-
кознании после исследования Х. Вейдта 
[13], в котором модальным частицам был 
предложен другой термин «оттеночные 
частицы» (Abtönungspartikeln), число пу-
бликаций на эту тему не прекращается. 
Модальные частицы можно считать хо-
рошо исследованными в языкознании. 

Помимо установки говорящего и 
управления слушающим класс модаль-
ных частиц выполняет в высказывании 
целый ряд функций: 1) связующая функ-
ция, 2) функция членения разговора или 
текста, 3) дискурсивная функция, 4) ил-

локутивная функция. Этот список не яв-
ляется исчерпывающим, он лишь отра-
жает наиболее распространённые точки 
зрения исследователей в языкознании.

На формальные характеристики мо-
дальных частиц указывают большинство 
выше приведённых авторов. Модальные 
частицы обладают следующими канони-
ческими особенностями: 1) неделимы; 
2) стоят в середине предложения; 3) без-
ударны; 4) факультативны; 5) имеют ско-
пус предложения; 6) стоят часто перед 
ремой в предложении; 7) не могут согла-
совываться; 8) не могут изменяться или 
расширяться; 9) к ним нельзя поставить 
вопрос; 10) к ним нельзя поставить отри-
цание; 11) зависят от типа предложения; 
12) могут комбинироваться друг с дру-
гом.

Модальные частицы в зависимости 
от занимаемой позиции в предложении 
имеют одно или несколько других зна-
чений, т. е. могут относиться к другим 
функциональным классам. По наблюде-
ниям Х. Вейдта, частицы встречаются 
чаще в диалогических, а не в монологи-
ческих текстах, в разговорном языке, а 
не в письменном. Е. Хэнтшел продемон-
стрировала, что частота использования 
частиц возрастает в той же степени, в 
какой возрастает степень приватности 
разговора1.

В диахроническом анализе было по-
казано, каким образом модальные части-
цы берут своё начало от первоначальных 
слов (Quellwörter), которые принадлежат 
к таким частям речи, как союз (aber), 
прилагательное (ruhig) или наречие (eben, 
denn, wohl). Процесс грамматикализации 
стал причиной полисемии, гетеросемии 
и омонимии, которые описывают в сво-
ей работах В. Абрагам [14] и Й. Майбауэр 
[15].

Помимо перечисленных выше харак-
теристик, модальные частицы вносят 
в предложение определённое мнение, а 

1	 См.: Hentschel E., Weydt H. Handbuch der deutschen 
Grammatik. Berlin: Mouton de Gruyter, 2003. 524 S.
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также оценку говорящего. Таким обра-
зом, частицы обладают интерактивной и 
коммуникативной функциями. Благода-
ря модальным частицам говорящий мо-
жет дать указание на то, как он понимает 
и воспринимает сказанное и каким обра-
зом он это должен классифицировать, а 
также ссылку на то, как говорящий оце-
нивает данное высказывание. Из данно-
го результативного влияния модальных 
частиц в диалогическом контексте про-
является действительная модальность 
модальных частиц. Такими схожими 
функциями обладают дискурсивные мар-
керы и коннекторы.

Рассмотрим предложения, демонстри-
рующие нам функциональные параллели 
модальных частиц и некоторые способы 
употребления коннекторов в немецком 
языке:

(3) Morgen ist Institutsratssitzung. Da 
musst du nämlich hin.1

*(4) Ich sage dir das, weil ich dich erin-
nern / informieren will, dass du da hinsollst.

(5) Morgen ist Institutsratssitzung. Da 
musst du doch hin.

*(6) Du hast es vielleicht vergessen / nicht 
gewusst, doch ich erinnere dich daran.

(7) Es hat Frost gegeben. Die Heizungsrohre 
sind ja (schließlich) geplatzt. 

*(8) Es hat Frost gegeben. Die 
Heizungsrohre sind geplatzt.

Дадим комментарии к приведённым 
выше предложениям. Предложение (4) 
является возможным объяснением типа 
связи, которое имеет место быть в пред-
ложении (3). Предложение (6) является 
объяснением предложения (5). Коннек-
тор doch в (6) выступает в роли связую-
щего звена между предложениями. Вме-
сте с тем предложение (7) по сравнению с 
предложением (8) имеет эпистемическое 
объяснение. В (8) “Es hat Frost gegeben” не 
является умозаключением тому что “Die 
Heizungsrohre sind geplatzt”, a постановка 

1	 Здесь и далее иллюстративный материал взят 
из Мангеймского корпуса разговорной речи 
Datenbank für Gesprochenes Deutsch (DGD), если не 
был указан другой источник.

предложений зависит от временной по-
следовательности. Модальная частица 
ja в (7) действует как эвиденциальный 
маркер доказательства. Говорящий пред-
полагает, что данный факт известен или 
очевиден слушателю, но упоминает его 
эксплицитно, чтобы убедиться, что он 
также является всё ещё актуальным, по-
скольку это ему необходимо для продол-
жения коммуникации. Иными словами, 
частица ja является маркером, который 
выполняет функцию утверждения, тре-
бования сообщить что-либо новое.

Таким образом, модальные частицы и 
коннекторы обладают связующей функ-
цией, позволяющей соединить предло-
жения в единое логическое целое, а также 
обеспечить тематическую взаимосвязь 
между фрагментами текста и создать ло-
гический переход от одной темы к другой. 

Схожесть коннекторов с модальными 
частицами можно также показать благо-
даря парафразе конструкции без модаль-
ной частицы. Продемонстрируем это на 
следующем примере:

(9) A : Ich helfe dir beim Umzug.
(10) B : Hast du denn Zeit?
Вопросительное предложение с части- 

цей denn следует понимать как вопрос  
для уточнения истинности утверждения, 
что у А есть время помочь с переездом. 

Возможные истолкования того, что 
заключает в себе модальная частица denn, 
следующие:

*(11) Du brauchst Zeit, denn du willst 
beim Umzug helfen.

*(12) Ich frage dich, ob du Zeit hast, denn 
du brauchst Zeit, wenn du beim Umzug helfen 
willst. 

Отличительная особенность коннек-
торов от модальных частиц состоит в 
том, что коннекторы всегда нуждаются 
в месте соединения (в относительном 
слове) в предложении (в предтексте), к 
которому они относятся (13). Модальные 
частицы не имеют прямого, реализован-
ного в языковом плане относительного 
слова в предложении (14). Продемон-
стрируем это на примерах:
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(13) Während des Picknicks beginnt es zu 
regnen. Und was machen wir jetzt?1 

(14) Der erste Versuch, zu zweit eine große 
Plane bei Wind zusammenzulegen, scheitert. 
Oder wir machen’s jetzt so, dass du erst mal 
hier anpackst.

Таким образом, на основании выше-
изложенного можно заключить, что кон-
некторы, как и модальные частицы, яв-
ляются самостоятельным классом слов, 
возникшим в результате лексикализации. 
Коннекторы в немецком языке участвуют 
в синтаксическом отношении предложе-
ний и обладают особенными семантиче-
скими свойствами.

Коннекторы могут перенимать дис-
курсивные функции, которыми облада-
ют модальные частицы. Коннекторы не 
лишаются также и дополнительной праг-
матической функции в предложении. 
Модальные частицы, как и коннекторы, 
определяются благодаря их интерактив-
ному характеру.

Дискурсивные маркеры
В литературе понятия «дискурсивные 

частицы» и «дискурсивные маркеры», 
«модальные частицы» и «оттеночные ча-
стицы», «коннекторы» и «коннективы» 
отчасти синонимично используются, 
отчасти имеют незначительные расхож-
дения, а в некоторых случаях противо-
положны друг другу. Так, М. Турмэр 
рассматривает понятия «модальные ча-
стицы» и «оттеночные частицы» как си-
нонимы. Даже «коннекторы» и «дискур-
сивные маркеры» частично совпадают 
друг с другом [16].

Существует многообразие мнений на 
счёт того, что принято считать дискур-
сивными маркерами в лингвистике. Дис-
курсивные маркеры очень сложно спу-
тать с модальными частицами. Однако, 

1	 Hanbuch der deutschen Konnektoren. Linguistische 
Grundlagen der Beschreibung und syntaktische Merk-
male der deutschen Satzverknüpfer (Konjunktionen, 
Satzadverbien und Partikeln) / R. Pasch, U. Brauße, 
E. Breindl, U. H. Waßner. New York: Walter de Gruy-
ter. 2003. S. 367

между ними существует функциональное 
пересечение: дискурсивные маркеры, как 
и модальные частицы, выполняют инте-
рактивную функцию в дискурсе.

Дискурсивные маркеры обозначают 
отношения, которые говорящий наме-
ревается установить между высказы-
ванием, которое вводит дискурсивный 
маркер, и предыдущим высказыванием. 
Дискурсивные маркеры дают адресату 
указания относительно того, как следует 
интерпретировать высказывание. В боль-
шинстве своём это короткие элементы 
языка, ограниченные касательно их зву-
кового состава, синтаксически не обяза-
тельные, не являются частью синтаксиче-
ской структуры или только очень слабо 
с ней связаны, семантически слабые и не 
затрагивают истинного значения предло-
жения, преимущественно встречаются в 
разговорном, устном дискурсе [8].

Большое количество коннекторов 
пересекаются по своим функциям с дис-
курсивными маркерами, например:

(15) Das ist alles immer schön im Sand 
verlaufen, und den Profs war’s eigentlich im 
Grund genommen auch scheissegal, weil des 
geht denen halt auch am Arsch vorbei.

Союз weil в данном предложении не 
имеет значения причины, а выполняет 
связующую функцию в предполье пред-
ложения. Коннектор weil служит также 
для пояснения обстоятельств происходя-
щего, переключая внимание собеседника 
на различные аспекты общей темы. 

Рассмотрим ещё пример из корпуса 
разговорной речи, где коннекторы могут 
выступать в функции дискурсивных мар-
керов, выполняя связующую и структу-
рирующую функции в предложении:

(16) IL: ähm (.) und ähm genau und die 
Ehrgeizige is natürlich auch wichtig die natür-
lich dann doch mir °hhh so_n bisschen Druck 
macht und sagt okay jetz hast du vielleicht 
mal ne Woche nichts gemacht aber jetz machs 
du nächste Woche mal wieder n bisschen 
mehr und deswegen die stresst mich zwar zu 
viel. Und ähm des is sehr unüblich, dass man 
nach dem Studium in die Bauleitung geht und 



109

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2024 / № 6

ähm weil man erst ma so ganz klassisch Pla-
nung macht ähm und Bauleitung eher so n 
bisschen nach

IL: Erfahrung h aber ich wollte das unbe-
dingt und 

IL: mir hat es Spaß gemacht und ich hab 
da auch sehr gutes Feedback bekommen, weil 
ich gemerkt hab, dass ich halt (.) genau ne Ma-
cherin bin und die Macherin dort gebraucht 
wurde und also eine die jetz ich immer so °h 
komplett (.) also die auch n bisschen pragma-
tisch veranlagt is die dann einfach sagt okay 
des hat jetz nicht geklappt jetz machen wir_s 
so und des funktioniert auch gut.

В приведённом фрагменте und служит 
связующим звеном между различными 
микротемами.

Примечательно также то, что дискур-
сивные маркеры ограничиваются в пред-
полье предложения или стоят в нулевой 
позиции. Коннекторы также могут зани-
мать это место в предложении.

Коннекторы остаются коннектора-
ми, если они дополнительно выполняют 
структурирующую функцию, которая 
выражается в членении текста, в связи 
высказываний, в эпистемических уста-
новках, в управлении отношений между 
говорящим и слушающим. Дискурсивные 
маркеры отражают значение союзов, что 
говорит о их синтаксической, семантиче-
ской и прагматической многофункцио-
нальности. По нашему мнению, значение 
коннекторов следует понимать в качестве 
комментария или указания. Коннекторы 
показывают, как структурирован дис-
курс и маркируют дискурсивные связи. 
Таким образом, коннекторы могут пере-
нимать такие функции, которые имеют 
дискурсивные маркеры. 

Заключение
В данной статье были рассмотрены 

коннекторы, модальные частицы и дис-
курсивные маркеры в немецком языке. 
Данные единицы языка можно обозна-
чить как сигналы, которые имеют опре-
делённое значение для слушающего, 
указывают, каким образом ему следует 

устанавливать связь. Модальные частицы 
и дискурсивные маркеры определяются 
благодаря их интерактивному характеру, 
который доказывают также коннекторы. 
Все перечисленные лексические элемен-
ты являются неотъемлемым компонен-
том выражения модальных значений. 

1. Коннекторы представляют собой 
неизменяемые единицы языка, которые 
одновременно являются средством свя-
зи между предложениями, определяя во 
многом их значения. В роли коннекторов 
рассматриваются слова, которые имеют 
следующие особенности:

– обладают частными свойствами: не-
изменяемость; невозможность влиять на 
падежную форму имён существительных; 

– обладают двусторонней связью; 
– обоснованием их значения является 

содержание предложений;
– реляты их значения должны быть 

выражены предложениями.
Выявление этих особенностей по-

зволило определить роль коннекторов в 
предложении и тексте. 

2. Коннекторы играют важную роль 
в теории и концепции модальности, так 
как в их семантике заложен субъектив-
ный смысл. Каждая синтаксическая связь 
между предложениями, выраженная с 
помощью коннекторов, имеет отношение 
к говорящему. Позиция говорящего яв-
ляется неотделимым компонентом каж-
дого сложноподчинённого предложения.

3. Коннекторы, как и модальные ча-
стицы, являются самостоятельным клас-
сом слов. Коннекторы возникли в про-
цессе грамматикализации. В разговорной 
речи коннекторы могут выступать в 
функции модальных частиц, связывая 
части диалога в единое целое и созда-
вая логический переход от одной темы 
к другой. Коннекторы обладают также и 
дополнительной прагматической функ-
цией. 

4. Схожесть коннекторов можно по-
казать благодаря парафразе конструкций 
без модальной частицы. Отличительной 
особенностью коннекторов от модаль-
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ных частиц является то, что коннекторы 
всегда нуждаются в относительном слове 
в предложении. Модальные частицы не 
имеют прямого реализованного в языко-
вом плане относительного слова в пред-
ложении.

5. Существует функциональное пере-
сечение между коннекторами и дискур-
сивными маркерами в немецком языке. 
Дискурсивные маркеры, как и коннекто-
ры, выполняют структурирующую функ-

цию, которая выражается в членении 
текста, в связи высказываний, в эписте-
мических установках, в управлении отно-
шений между говорящим и слушающим. 

В целом можно заключить, что кон-
некторы являются наравне с модальными 
частицами и дискурсивными маркерами 
одним из главных средств выражения мо-
дальности в высказывании и выполняют 
разнообразные дискурсивные функции в 
организации предложения и текста. 
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